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ACADEMIE BULGARE DES SCIENCES
LINGUISTIQUE BALKANIQUE XLIX (2010), 1-2

Jasna VLAJIC-POPOVIC (Belgrade)
THE BULG. BHIIIKA *SOW, SWINE’ REVISITED*

If the valued Bulgarian etymological dictionary, BEP, which is about to
be completed after decades of laborious work and the current supervision of our
celebrant, professor Todor At. Todorov, is ever going to be re-written, its second
edition will certainly contain the lemma 6uwe ‘pig(let)’ and its word family (at
present available in BEP 1: 51). It is also likely that it will be updated not only with
Bulgarian dialectal material, but also with respective data from other neighbouring
languages. It is with that prospect in mind that this paper has been written, as a
contribution to the future edition of this dictionary.

The first volume of BEP, published four decades ago, under the entry 6uiue
also features 6uwia ‘sow, swine’ (plus a phytonym for the species datura stramonium
and dipsacus silvestris), and a couple of derivatives from the latter form: 6uuxdp
‘swineherd’ and 6uwrosuna ‘pork (meat)’. The etymological interpretation traces this
zoonym, through the Alb. bishé ‘beast, predator’, to some unspecified Ital. dialectal
form, and then to the Ital. biscia ‘snake’. Also quoted are a number of Romanic
nominations for a variety of domestic animals (themselves very local and peripheral
in respective languages, like the dialectal Ladinian bescia ‘sheep’, Corsican bestyola
‘pork’, Obwaldian biest ‘pork, sheep’, or Fr. béte ‘cattle, animal’), all ultimately
descended from the Lat. bestia ‘wild animal® (taken from REW, cf. BEP I: Sy
Although formally possible, this etymology is unlikely to be correct if all aspects of
etymological analysis are taken into consideration, including the extra-linguistic ones.

In our view, principally disputable are several elements explicitly or implicitly
contained in the above etymology.

The supposed direct Albanian mediation is unlikely due to semantic
obstacles. The gap beween the two meanings, Bulg. ‘pig’ and Alb. ‘beast’ i«
intractable because it appears not within a single language but between different
ones. In the process of borrowing, loanwords only cross language borders — they do
not simultaneously undergo semantic shifts. The culturological aspect potentially
involved does not really support the idea of borrowing.!
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The next link in the supposed borrowing chain, the source of irradiation of
bruwrka in the overseas Italian biscia ‘snake’, while respecting the formal aspect (i.e.
the -i- phonetism), ignores the semantics (hard to imagine is the evolution: ‘snake’
— ‘wild animal” — ‘pig’) and the linguo-geographic fact that along the Adriatic and
Ionian coasts, prior to various dialects of Italian, Latin was used.

The descendance of a term designating but a common realia of everyday
life from some distant and non-cognate languages (in fact, from their dialects), can
hardly be placed in parallel. Such borrowing could theoretically be justified for some
specific objects of trade or exotic imports, but that is not the case here.

Last but not least, the principle that alloglottal origin is to be sought only
after all the possiblities of idioglottal interpretations have been exhausted, was not
respected in this etymology.

Before proposing an alternative etymological interpretation we should
look at the entire current available corpus of attestations of the word 6uwurxa and its
related forms, in Bulgarian and other Balkan languages. Unfortunately, the desirable
distinction of forms by antiquity cannot be employed since, due to their dialectal
nature, all the attestations of 6uwrka (save those of Gerov) are relatively new, dating
from the last few decades of the twentieth century. Hence they are arranged within
language boundaries and accompanied by semantic commentaries.

In the domain of linguistic geography, in the first step the domestic Bulgarian
areal is to be extended by 6uwuks f. ‘a hypocoristicon for cow’ Troyan (Bl 4: 191)
and 6unwrxa f. ‘children’s game with the objective of pushing a small round stone
with a club into a small hole’ Pirdop (B]] 4: 90). The interjection for calling pigs
ouw-6uw from Dedeagac (B/1 5: 224) also belongs here.

Then there are a number of attestations from the fairly extensive Macedonian
terrain (mostly Aegean), recorded in various sources and most abundantly from the
region of Kostur: 6uwe n. ‘porker’, ‘dirty man’, 6uwra f. ‘sow’, ‘dirty woman’;
‘a hockey-like game; a tin ball used in that game’, 6uwurog adj. ‘relating to pigs’,
buwxosuna f. ‘the smell of pigs’, 6turxap m. ‘swineherd’,? 6umrdpxa f. ‘id.’; ‘an
indecent woman’, 6uwrdpyxu adj. ‘swineherd’s’; 6uwype / bumype n. ‘piglet’ (BJ]
8: 210). Then, there is the 6uw-6uw interj. for calling pigs, buwrdpnux “pigsty’,
ouwn’acma adj. fat (of a woman)’ in Kukus (ITe e B 1988: 24); also indirectly
attested in the phrase: ea-y’yous 6uwrxama ‘he has dressed, boned, and washed the
pig’ (ibid. 120 s.v. ya youn); buwe, pl. buwuna Dolna Prespa, also duso buwe/ ousa
buwra ‘wild boar’ ibid., Voden, nonoso buwe ‘dragon-fly’, 6uwxa ‘sow’, ouwxja,
buwruno yeem’e ‘datura stramonium, thorn-apple’> Dolna Prespa, 6uwkap m.
‘swineherd’ ibid., 6uwrdpra f. ‘id.” Voden (Budziszewska 1983: 28); and
finally 6uwunye n. ‘pig(let)’ Gevgelija (Hopbhesuh 1958: 198).4

The alleged Serbian dial. 6uwxa ‘pig’ (PCAHY) has proved to be an
erroneous attribution since it was recorded in Gevgelija,> so it too belongs to
Macedonian — hence its deliberate absence from EPCJ 3 in a lemma of its own.® On
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the other hand, the reason why this form from PCAHY (although recorded in its first
volume, published back in 1959) is missing from subsequent related titles, both BEP
andBudziszewska(l.cc.), seems to be purely accidental.

The alleged Albanian dial. bishé ‘pig’ (Budziszewska 1983: 28)
appears to be a phantom-word, i.e. a phantom-meaning, probably recorded just in the
bilingual area of the Dolna Prespa region, since it could not be identified anywhere
else. In its standard meaning ‘beast, wild animal’, however, it can undoubtedly be
traced back to the Lat. bestia ‘id.”.”

So far, no traces of any word(s) resembling biska have been found in Greek
— although in the vernaculars of this language, too, from the meeting point of three
borders in Dolna Prespa (or in Eastern Thrace, cf. Dedeaga¢ alias Alexandroupoli)
region, term(s) of this kind might be expected.

In view of the material presented above, the reasons for opposing the
Albanian origin of 6zuxa seem not to have been exhausted by the set of principal
objections described in §§ 2.-2.4.

It is paradoxical that the presence of thiswordinBudziszewska(lc.),
although invaluable for the abundance of dialectal attestations from both published
sources and (her own?) field investigations, has only corroborated the thesis of its
non-Albanian origin.

In the first place, the Alb. meaning ‘pig’ is not validly documented, nor even
fixed in a certain location.

Even if, hypothetically, we decide to ignore this crucial fact and take 6uwuxa
to be a Balkanism® spreading from an Albanian prototype, the semantic problem
would still remain, for in both principle (cf. § 2.1.) and practice, the difference
between the actual meaning ‘wild animal’ in Albanian, and ‘pig’ in the Macedonian
and Bulgarian dialects cannot be understood as normal. Hence it calls for a specific
documentation and explanation,® both of which are lacking in this case.

The attestation by Budziszewska (lc.) is additionally questionable
when the etymon she proposes is taken into acount. Without any phonetic comment
and ignoring the formal problems involved, she quotes as a primary source the Alb.
bicun ‘pig(let)’,' and only in the second place does she mention bishé ‘wild animal’,
adding thatita 1 s 0 means ‘pig’ (ead.; spacing J.V.-P.).

Hence it can legitimately be argued that bishé ‘pig’, if it really does exist in
some Albanian vernacular speech, is probably a loanword from a Slavic source.!!
As such, it lacks the ending -ka (cf. note 13) of the most widespread form 6uwura
‘sow’, but reflects the neutrum 6uwe ‘piglet’.

And finally, in the realm of pure theory (formally possible but semantically
and onomasiologicaly highly unlikely) there is a chance that 6nwxa is after all of
Albanian origin — but with another etymon: from an older *bist-ka, a hybrid formed
from the Alb. bisht ‘tail’ (and also ‘head of cattle’), and the Slavic ending -ka. Such
a form is conceivable as an occasionalism created in the contact zone of the two
languages.
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In the view of everything that has been argued so far against the Albanian
origin, it appears plausible to propose an alternative, Slavic etymology of the zoonym
in question. Even here there are two possible solutions.

The form 6uue might well be a denominal from the interjection 6uw, often
reduplicated as 6uw-6uw, well attested in both Macedonian and Bulgarian dialects
(of. €8 3.1, 3.2.).

The interjection itself could be a local onomatopoea. Or it can be compared
with — but not related to — the neighbouring Serb. 6uy (-6uy), ultimately related to
6ux ‘bull’ (as the palatalisation of *byk-, cf. EPCJ 3: 347).

But it might also be exlained as part of a greater Common Slavic isogloss. Not
only does Tpy 6aues (1960: 68) claim interjections to be standard motivations
for zoonyms meaning ‘pig’ (inter alia, he mentions Kash. buc — bucla, Slovinian
buc¢ — bucka), but in the more recent (and extensive) SEK, even closer Kashubian
counterparts can be found in buyla ‘swine’ (with its derivatives buylac m. ‘suckling
pig’ and the intensified verb buylotdc impf. ‘to eat greedily and noisily’), explained
as related to buy! buy! ‘wyraz, za pomoca ktorego wabia $winie’ (SEK 1: 163), and
its synonymous busa ‘swine’ (again related to an interjection, namely bus! bus! for
calling pigs, cf. SEK 1: 173),12 as well as buca ‘swine’ (also bucka ‘id.’, related to
the interj. buc! buc! and to general Pol. buczec ‘to produce a low, drawling sound’
deriving from Common Slavic *bucati, cf. SEK 1: 159-160). It is interesting that all
three zoonyms are described as being isolated not only on Polish territory, but also
on the broader Western Slavic terrain. No reference is made to the situation in other
Slavic lands — perhaps due to lack of information or simply because this was beyond
the range of the study quoted (cf. note 12).

Although we are not dealing with “normal” words susceptable to standard
phonetic laws but with interjections, the phonetic contrast between the northern and
southern Slavic forms makes their similarity and genetic relation evident: a regular
Slavic *-u- : *-y- yields Bulg. -y- : -u- (since the latter vowel reflects both PSI. *i
and *y). In this case, the alternation was perhaps additionally influenced by analogy
with the widespread synonym ceuns. As for the *-x- : *-§- opposition, the latter
consonant, i.e. Bulg. -u- occured as the result of palatalisation.

In terms of word-formation, if we take the neutrum 6uuwe to be the primary
form, the femininum 6uwxa can be explained as secondary, deriving from it with the
suffix -xa'3 generally used for feminine zoonyms and most closely influenced by
analogy with synonymous Bulg. ceunka ‘sow’ vs. ceuns ‘pig (in general)’, ceunue
‘piglet’. For a similar set of synonymous forms, but probably with an opposite
direction of derivation, compare the S.-Cr. euy interj., euya f., euyan m., euyamu ce
impf. (cf. PCAHY s.vv, also Skok 1: 561).

The other possibility is to render the neutrum a secondary formation, starting
from 6uuka as a postverbal nomen agentis of the also dialectal verb 6uwxam ‘to
scatter, jumble (up)’ Sofia (B 2: 70), ‘to move, push aside’ Rodopi (B/] 2: 130), ‘to
thrust, shove, push aside (with a club, foot or hand)’ Pirdop (B/] 4: 90). The fact that
the verb has no satisfactory etymology so far'# does not exclude the possibility of it
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being the immediate etymon of the noun since they have been attested on roughly
the same terrain.!> Perhaps it can — more than just hypothetically — be considered a
continuant of the PSI. *buxati (i.e. *byxati), and correspondingly placed among the
family of continuants of that verb whose semantic syncretism is developed around
the core meanings ‘to hit, beat, push, spank, etc.” (cf. Bnajuh-Ilonosuh
2002: 217-267).

As for the deverbal nature of terms for pigs, cf. the standard S.-Cr. xpsaua
‘sow’ from xkpmumu ‘to fodder’ (S k ok 2: 205-206 s.v. krma?), likewise dialectal
examples of motivation by fattening semantics in S.-Cr. 6acys(a) (from 6acamu,
Habacamu ce ‘to eat; stuff oneself’) as well as the Cakavian bah, bahié, bahuja,
bahan and bak, baki¢, bakuja (all ultimately continuing the PSl. *buxati, cf.
Brnajuh-ITomosuh Lc.). These could perhaps be related to the Kash. buyac
sq ‘to be vain, conceited’, ‘to walk with difficulty’ which is explained as a Kash.
innovation based on the PSI. *buxati, or Kash. buya ‘vanity, haughtiness’ (SEK 1:
163, 162).

Beyond the present review, which is limited to establishing just basic ideas on
the etymology of 6uuuka, investigation of potential links between the Bulg. and Mac.
buwe, 6uwra ‘pig; sow’, also ‘cow’ and the S.-Cr. and Slov. busa ‘small cow, small
but strong ox’, apparently originating from a widespread European onomatopoea
(cf.Skok1:244, Bezlaj I: 54) remains the subject of future study.

There are two directions of semantic development worthy of comment.

The meaning ‘a hockey-like game’ or ‘tin ball used in that game’ appears to
be motivated solely by the verb 6tuuna ‘to hit, throw, jerk, etc.’ i.e. its intensified /
iterative form 6uuxam. However, if we assume the name of the game to be secondary,
the object functioning as a marker can also be a metaphor for ‘swine’ (cf. . g. the
S.-Cr. kpmaua ‘sow’, also ‘a piece of wood or a stone in shepherds’ game; the game
itself” in PCAHY s.v.).

Although the semantics of ‘swine’ is itself broad enough to account for
meanings like ‘dirty, filthy; an untidy, ill-mannered person’, we cannot discount the
possibility that the development of the semantics of this kind has been influenced
by nuc adj. indecl. ‘dirty, impure’, a Turcism attested in roughly the same area: in
Rodopi, Samokov, Kukus (cf. BEP 5: 257).16

In conclusion it can be said that the Bulg. 62uxa, being a dialectal word and
not documented in historical sources, will probably always remain one of those words
that cannot be given a full and indisputably convincing etymological interpretation.
This paper has attempted to provide a new insight into its origin by re-analyzing
known facts. Contrary to the earlier prevailing idea about the Albanian provenance
of the word, a domestic Slavic interpretation is advocated: the attestations do come
from the contact zones of bilingual, even trilingual areas, but at the same time, they
also emanate from a peripheral region of the greater Slavic territory. Hence they
can be understood as relicts, with solid counterparts in Kashubian buy! buy! interj.,
buyla ‘swine’, etc.
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NOTES

* The English text appears in the author’s original version.

In simple terms, the predominantly Muslim Albanians (as well as the long-term
common rulers of both nations, the likewise Muslim Turks), are not reputed pig-breeders.
The chances of Christian Bulgarians naming their pigs using the pejorative word which their
neighbours from a limited territory and period perhaps (!) or supposedly use(d) to designate
an animal outside their own tradition, are just too slim.

For a detailed distribution map of this term (in contrast to the synonymous
csurpap), which occupies a wider area than the zoonym from which it derives, cf. MJIA 131-
134, map 22 and compare ibid. 103-106, map 15. Quite expectedly, the etymology provided
there (ibid. 106) is taken from BEP.

Note the comment by Cum o H o Buh (1959: 163, in a note on souuh lit. ‘a
little ox’ — one of the Serbian names of this plant) that, depending on its size and state of
maturity, the thorny fruit of this plant is named meoyu, kpasuye, buxosu (calves, cows, bulls).

The description goes: Y BeBhenuju u okonnHH CBUba e 30Be Ouuika. MiaayHue
je y NpBOj TOAMHM Tpace OuwuHye, a KaJ oJpacTe MYIIKO je Hepey, a XEHCKO OuwuKa Wiu
npacuya. [In Gevgelija and its environs the pig is called biska. The piglet in its first year
is bisince, and when it grows up, the male is nerec and the female is biska or prasical
(bophesuh 1958: 198, in a passage devoted to terms for pig ,,kon Hamier Hapoma“
[among our people] which then meant in Serbo-Croatian, but did not exclude references
to other interesting words he had encounted on his field trips throughout the country of
Yugoslavia, including this hapax legomenon in his writings.

The geographically ambiguous example: Cespanu u3 Kpymapa (kon Ilazapa)
IpUYajy KaKko Cy Ha I1a3apCKoM Tpry KynoBaiu Oumike (cBume) u3 [lomopassba. [Peasants
from KruSar (near Pazar) say that at Pazar market they used to buy biske (pigs) from
Pomoravlje], contains the enigma of whether the term itself came together with pigs from
the Morava basin in central Serbia. As for the toponymy involved, Krusar is not the village
near Cuprija, and Pazar is not the present-day Novi Pazar, since the description by Borivoje
Milojevi¢ was published in the journal Zabavnik, a supplement to Novine srpske, Krf 1917,
Nr. 18, pg. 12 — the same author later published a report on southern Macedonia in Srpski
etnografski zbornik X, Beograd 1921, 1-148, where he makes a few references to Pazar as a
town (alongside with Lerin and Salonika), as well as districts of the towns of Kostur (ITazap
Ha nipyB) and Njegos: V Iberomry ce gapmuja 308e ,,[1azap® (ibid. 90-91, 88, 94).

For reasons explained in previous notes, it is only mentioned as a Mac. and Bulg.
dialectism potentially connected with (Mmoxia y Be3u ca...) the verb 6uuxamu (EPCJ 3: 356).

7 Cf.Orell1998: 27;alsoM ey e r 1891: 38, who extends the semantic diversity
with ‘badger’ and ‘hamster’ — still within the realm of wild animals, thus far removed from
the domestic ‘pig’.

We use this term in the same way as Budziszewska (cf. her title) and
not according to Sandfeld’s classical definition which maintains that a Balkanism is a word
present in at least three non-cognate languages — a condition not fulfilled in the case of the
Albanian-Macedonian-Bulgarian triad.

9 Although there are instances of even greater semantic diversification among the
continuants of the Lat. bestia in Romanic languages and dialects (cf. REW 1061. bestia : Das
Wort bezeichnet auch puschl., borm., lad. das ‘Schaf’, obw. das ‘Schwein’, lucc. die ‘Kuh’.
— Ablt.: siz. vistiolu ‘Kalb’, kors. bestyola ‘junges Schwein’, vlev. bestiolu ‘Eber’, prov.
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bestiola *Vieh’), this is not a model for this case because for all of them the respective terms
belong to an inherited lexicon, prone to more extensive semantic shifting than is the case with
loanwords.

10 0 re11998: 24 s.v. bic, following Cabej, renders it an onomatopoea, without
commenting on Desnicka’s derivation from S.-Cr. bica ‘dwarf”. For more details on the latter
(save for this very meaning, apparently a phantom, too, since it is not to be found in relevant
S.-Cr. dlctlonarles) see EPCJ 3: 347 s.v. 6uy.

I We are mindful of the fact that nothing of the kind is suggested by either G. Svane
1992 or X. Ylly 1997 in their monographs on the Slavic lexicon in Albanian since they do not
have this word on their lists.

2 In this last lemma a reference is made to Mac. bywxa as luring for pigs and cows,
and Sln. busika, as luring for pigs, but the primary source of these data we cannot check since
they are taken from E. Siatkowska: Zachodnioslowianskie zawolania na zwierzeta, Warszawa
1976, to which we do not have current access. However, for the same root vocalism compare
Mac. dial. y6ywia f. ‘pejorative name for a lazy woman’ Kicevo (JT a 6 p o ¢ k a 2008: 237),
since the semantics of ‘lazy’, ‘sloppy’, ‘dirty’, ‘ugly’, etc. are often found syncretically in
pejoratlve terms for females.

Certamly from the PSI. *-vka or *-vka — for the indiscernability of this couple,
frequentlly used to make the feminine form of masculine nouns, cf. Sta w s ki 1974: 94.

Georgiev’s idea that it is a contamination (,,kpscTocka‘) of Guukam, mywxam,
nuwKam (cf BEP 1: 51) cannot be regarded as a final solution.

5 The uncertainty of its origin accounts for the impossibility to tell whether the
parallelism of Bulg. 6uuuxam and Serb. dial. 6umxamu ‘to grub (of pigs)’ Leskovac (EPCJ
3: 356), is just a coincidence or not. Nonetheless, it is amazing that while the Bulg. verb
refers to such objects as books, bags and the like, the hapax legomenon in Serbian is directly
connected to pigs!

6 Curiously enough, again there is a potentially corresponding Serbian hapax, a
dial. (hypocoristicon?) npu6uwxo m. ‘a grimy person’: H ymumko, npubumxo (roBopu ce
HEyMHBEHOM 4esbaneTy) Kosovo. N.B. that this is a terrain lacking any records of 6uuxa
or the like, while the adjective nuc ‘dirty, ugly’ is well attested here as well as further west,
in Mostar (S k o k 2: 662), which creates a spatial continuum with the Bulgarian areal
distribution of this Turcism with a limited presence in both languages.

REFERENCES

Bezlaj,F 1977-2005. Etimoloski slovar slovenskega jezika. 1-5. Ljubljana.

Budziszewska, W. 1983. Stownik balkanizméw w dialektach Macedonii
Egejskiej. Warszawa.

Meyer, G. 1891. Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache.
Strassburg.

Orel, V. 1998. Albanian etymological dictionary. Leiden.

REW = W. Meyer-Liibke. 1992. Romanisches etymologisches Woérterbuch.
Heidelberg.

SEK = W. Borys, H. Popowska-Taborska. 1994-2010. Stownik etymologiczny
kaszubszczyzny. 1-6. Warszawa.

Skok, P. 1971-1974. Etimologijski rje¢nik hrvatskoga ili srpskoga jezika. I-IV.
Zagreb.



112 Jasna VLAJIC-POPOVIC

Stawski, F 1974, Zarys stowotworstwa prastowianskiego [in:] Stownik
prastowianski 1. Wroctaw.

1 = brarapcka puanexronorus. Codus 1962-.

BEP = brirapcku etumonormder peynuk. Codus 1971-.

Brnajuh-ITonmosuh, J. 2002. Mcropujcka ceMaHTHKa IJIaroia yaapama y
cprckoM je3uky. beorpan.

Bopbesuh, T. P. 1958. Ilpupona y BepoBamy M Npeamwy Haller HApONA.
Cpnckn  etHorpadeku 36opauk LXXI. Kis. 1. Beorpan.

EPCJ = EtuMornomku pevHuK cprickor jesuka. beorpanx 2003-.
JIa6pocka, B. 2008. Kuuesckuot rosop. Ckomje.
MJIA = Makenoucku mujanekteH atnac. [Iponeromena. Cromje. 2008.

ITe e B, K. 1988. Kykymxuot rosop. Ku. II. Peunuk. Ckomje.

PCAHY = Peunuk cprickoXpBaTCKOT KEbHKEBHOT M HAPOIHOT je3uka. Beorpan. 1959-.

CumomnoBuh,/l 1959. Borannuku peunuk. Beorpan.

Tpy6aues, O. H. 1960. ITporcxoxenre Ha3BaHMUi JOMANIHUX KUBOTHBIX B
CIIaBSHCKHX SI3bIKaX. MOCKBa.

Author’s address:

Institut za srpski jezik SANU
Knez-Mihailova 36

11000 Beograd

Srbija

e-mail: Jasna.Vlajic@isj.sanu.ac.rs



	Scan_12-11-2019_123426_0001
	Scan_12-11-2019_123448_0001
	Scan_12-11-2019_123507_0001
	Scan_12-11-2019_123522_0001
	Scan_12-11-2019_123539_0001
	Scan_12-11-2019_123553_0001
	Scan_12-11-2019_123610_0001
	Scan_12-11-2019_123623_0001
	Scan_12-11-2019_123641_0001

